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Jó mozgás.
Városi: Az uraknak okvetlen szüksége van ám moz­

gásra !
Falusi: Hászen azt könnyen elérheti, ott a száraz­

malom, kapaszkod­
jék belé, azután Minden képen beszélni kell !
szaladgálhat eleget!

Pesszimista.
•i: Papa, mi 

az «optimista» ?
Papa: Optimista 

fiam az, a ki meg­
nősült s azt hiszi, 
hogy jól tette.

Visszavágott.
Mihály: Azt sze­

retném, hogy sok 
pénzem lenne. 

Tamás: I la az
'an, ember mindég azt
Női kaphatná, mi re szük­
ek. sége- van, akkor in­
age kább sok észt, mint
üst, pénzt kívánnék.

Mihály: No igen,
-an. minden ember azt kí­

vánja, a m ije nincsen.

ők.

m

MW :

Papa: Nemde, kedvesem, ma estére Bertit várod?
Sárika: Igen, papa, de miért kérdezed ?
Papa: 11a kezedet megkéri, mondd neki, hogy jöjjön hozzám és 

beszéljen velem.
Sárika: És ha nem kór meg?
Papa: Akkor mondd neki, hogy ni akarok vele beszélni.

Nyomtaték.
Pénzhez jött a czigány és kedves nemzeti ételével, 

czigánypecsenyével akart jóllakni.
Elment tehát a mészároshoz és kért egy kiló: tarka

mándlit.
A mészáros elér­

tette és adott neki 
karmanádlit.

— Mit tegyünk 
rá nyomtatóknak?— 
kérdé megszokás­
ból.

— Hát tegyen rá 
egy ezüstforintot — 
mondá vigyorogva 
a czigány.

A zsibvásáron.

Ocskás: Ezlet a 
nadrág adok két flo­
rin! ért.

Vevő: Egy forin­
tot sem ér, hisz fót 
van a térdén !

Ocskás: Hát áz­
tat gondója maga, 
hogy ingyenért tet­
ték a nadrágra a 
fűt.

\ X
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A JO TAX ACS.

A maglódi kis erdőben élt egy jámbor remete, kit 
bölcsesógeórt a környék lakói nagy tiszteletben tartottak 
s ügyes-bajos dolgaikban mindig kikérték tanácsát.

Az öreg remete egyszer, a mint kunyhója előtt üldögélt, 
látja, hogy arra jön egy búslakodó ember, ki földre 
sütött szemekkel, lassú léptekkel közeledik. Midőn a remete 
elé ért. alázatosan kalapot emelt s igy köszöntötte őt :

Dicsértessék az Ur Jézus Krisztus !
— Mindörökké, Amen ! — felelt a remete. — Mi járatban 

van atyafi ? — kérdé aztán — mert látom, hogy hozzám 
igyekezett.

— Nagy az én bánatom, jó atyám s a járatban vagyok, 
hogy bölcs tanácsát kikérjem magamnak.

— Ha szolgálhatok vele, örömmel teszem! Csak 
mondja el, mi nyomja szivét-lelkét!

— Ha tanácscsal segít rajtam, meg is áldja érte a 
teremtőm! Hát hallja a panaszomat: Van nekem egy 
olyan feleségem, kit csak az ördög rendelhetett páromul, 
mert életemet pokollá változtatta. Kora hajnaltól, a midőn 
a szemét fölnyitja, késő estig, a mig lefekszik, pörög a 
nyelve s folyton engem szidalmaz. Bármit is teszek, semmi 
sincs kedvére, mindenben hibát keres s üldöz a rossz 
nyelvével. Oh ! bölcs atyám ! adjon tanácsot: mit tegyek, 
hogy házi békém legyen ?

A remete ránczbaszedte homlokát, aztán szánakozva 
végignézett a vézna emberen s hosszú gondolkozás után 
igy szólt:

— Menjen el egy malom előtt!
- Ej jó atyám ön tréfál! Hunyt üz az én bajomból!

Szó sincs róla ! kövesse tanácsomat s megtalálja 
orvosságát!

Az ember kelletlenül útra indult s önmagában kár­
hoztatta a remetét, ki játékot űz vele. A mint lassan 
hazafelé ballagott, különös hang ütötte meg a fülét. 
Széttekint, hát látja, hogy egy malom van a közelben s 
annak kerekei zakatolnak: kikap! kikap! kikap! kikap! 
Az ember előbb figyel, aztán eszmél, végre mosolyog. 
Nyomban haza siet. Azonban alig ért a ház elé, az 
asszony már rákiáltott:

— Hol jártál, te csavargó! te ingyenélő!
- A malom előtt voltam ! — felelt nyugodtan az ember.

— Oh te hitvány éhenkórász ! eljárogalsz mindenfelé, 
csak hogy itthon ne kelljen dolgoznod ! De nem is kapsz 
ma ennivalót, mert még a száraz kenyeret sem érdemied 
meg! Ugyan miért is tűr a löld a hátán ilyen semmittevő 
embert ?!

— Nem vagyok én semmittevő, mert megtanultam a 
malomnál az őrlést s ezután dolgozni fogok.

Ezzel beszaladt a szobába, kihozott egy nagy botot s 
elkezdte vele ütni az asszonyt, közben hajtogatta:

Már őrlők is! Kikap! kikap! kikap! kikap!
— Ne bánts, te nyomorult!
— Kikap ! kikap ! kikap ! kikap !

Kérlek, édes férjem! ne bánts! Soha többé nem 
pörölök veled! — rimánkodott az asszony.

— Ez már beszéd! De tudd meg, ha ezentúl pörölni 
fogsz, én molnár leszek !

No, ezután volt is házi békéje ! ! K. Jj.

SZÉKELY GERGŐ RÁ’ RESZÉLG ETÉSEI.

Hallották vót-e kietök, hogy miféleképpen szödte 
vót rá az a hunczut Bába Gyurka a finánczokat? Hej, 
akkor vót csak a jó idő !

— Má’ mi hallottunk öleget édes Gergő bá’: de kied 
mindég mást szokott mondani.

Bizony édös fiaim, szégvönleném magam, ha abból 
a régi jó időkből meddőn maradt vóna az eszörn.

Ojan dohányt pipátunk, a mijén a szivünknek, 
lelkűnknek tecczött, csak félős vót egy kicsit

Nem köllött a zsidóhoz mönni, hogy négy krajczárért 
egy kicsi kórémaradékkal szúrják ki az emhör szómét.

— De mit csinál a Gyurka bá’ a finánczokkal ?... 
Azt mondja kied!

J<> van má no! — Akkor még szabad vót nálunk 
es termeszteni a tubákot. Igaz, majdnem éjjel-nappal rajta 
ifitek a finánezok, de azétt túl jártunk az eszökön mikor 
csak löhetött; mert a kincstár nem sokat adott érötte.

Ez a Gyurka pedig, a kitől csak töhette összevásá- 
ioha a j<> száraz tubákot s Barassóba szokta eladogatni: 
az igaz. kenyös vót a szállítás, mett biz’ ha mögcsipik. 
nemcsak a lova. szekere, hanem mög a háza es el­
úszik, úgy mögbiintetik.

De jól jövedelmezett s azétt érdömös valamit kocz- 
káztalni.

A möllett ez a Gyurka ojan hunczut eszű vót, hogy 
azt es megmondta a moslékosoknak: «Én ma Baras­
sóba dohányt viszek még pedig a szekerömmel!»

Vót es eezöribe lesbeállás csak ugv bujkáltak az ut 
mellett a finanezvitézök s ott mindgyárt a közelben vót 
egy rossz pajta s kettő ormát es leste.

Látták jól, hogy Gyurka fő’ készül s mind csak várták, 
de hát a szekér nem zörgött, sem pedig a lovak nem 
kopogtattak s igy — gondóták — el sem möhetött.

Mönnek, hogy mögnézzék: mit csinál az a Gyurka ? — 
llát se Gyurka, se szekér, se ló !...

Nem vót sömmi az udvaron.
Uczczu ! Vesd cl magad, futták mindönfelé, de biz’ a 

Gyurkanak bottal ütték a nyomát!
— Hát, hogy mönt cl a Gyurka?...

< > csak úgy, hogy a lovainak bocskort csinált, a kere­
ke1 békölözgette szalmával s az orruk előtt szép csönde­
sen ellábolt Barassóba — még pedig szöröncsésön.

Igy csinát vót Gyurka, de nem csak ezt. csiná’t ő 
még többet es ! ,, w



Falusi orvosság.
Bement a paphoz a gazdaember s panaszkodott 

neki keservesen, hogy a felesége nagyon nyelves. 
Hiába keni el a mogyorófa-kenőcscsel, nem lehet 
annak a száját elhallgattatni.

— Ne szóljon kend vissza neki — rnondá 
a pap.

Bennem se fagyhat, a szó — viszonzá a 
gazda.

— Vegyen egy kortyot kend a szájába, akkor 
nem beszélhet kend.

Hazament az ember, megpróbálta.
Harmadnap elment újra 

a paphoz s 
elpana-

Tulságos hazaíiság.

a korcs­
mában

szólta, 
hogy
nem hasz­
nált.

— Vizet 
vett kend a 
a szájába ?—- 
kérdi a pap.

— Nem én ké­
rem, liánom pálinkát

— Persze, hogy az nem 
maradt a szájában, hanem le- 
kivánkozott! Vegyen kend csak be 
máskor vizet, a hogy ismerem kendet, még 
egy óra múlva se lesz kevesebb !

A fösvény betegsége.

Zsugori: Mondja csak doktor ur, meddig élek még? 
Orvos: Oh, még elég ideig ahhoz, hogy én sokáig 

várjak a honoráriumra, melyet örökösei fizetnek ki!

•' He mondd csak, miért rendeltél ehhez a rákhoz egy-egy 
pohár absynthet is?

B: Oh csupán hazafiságból! Ha piros ráknak a 
fehér busát eszem, önkénytelenül is megkívánom 

a zöJcl absynthet!

Lefőzte.
Mecsóri szabó és Szeberényi 

hires csizmadia mesterek 
Vásárhelyen mindig 

vetólytársak voltak 
világéletükben. 

Most is azon 
vitatkoztak

melyi kőjük 
a különb legény.

Mecséri természetesen magát 
tartotta annak, mert a mint elsorolta, ő maga 
bárom nemes ember nevét viseli, ilyenformán:

— Cséri, Ecséri, Mecséri.
—- Bolond a ki dicséri — duplázott rá Szeberényi. — 

Az én nevemből nem kevesebb mint öt derék ember 
neve kitelik. Ide hallgass :

— Enyi, Rényi, Erényi, Berényi, Szeberényi.

Párbaj előtt.

Klein: Én rám Jokob számíthatsz az otolsó leheletig 1
Grosz: Könnyű neked mondani, de mikor én még 

nem akarok utolsót lehelni!
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Szól az egyik : A pipámból 
Ép egy szikra szállá ki ;

JJini, nem egy, száz is szállott !
Szól rá rögtön valaki.

A harmadik tóditja már :
Szénakazal tüze ez!

A negyedik : Eigyuladt, ég. 
Borzasztó ! — a ház-eresz !

Egy utczasor lángban áll már!
Az ötödik bizton mond. 

beégett az egész város !
Újságolja száz bolond .. .

Az uj híren minden ember 
fagyot tódit egyaránt 

S a parányi legyecskéből 
besz — óriás elefánt!

Bor Bál.

Jobbra Ickint, balra kacsint.

K. Jóska községi hi ró és D. Miska 
községi mérnök bírói becsűn voltak kül­
területen.

Erősen fagyott és kegyetlen hideg szél fűlt, s a 
különben is másnapos tisztviselőket majd megvette 

az Isten hidege a kocsiderékban.
Hejh, komám ! de jó volna most egy suba — sóhaj­

tozik a vékonypénzü D. Miska.
— Jó bizony, komám — hagyd helybe K. Jóska — én is 

sokat gondoltam már arra hasonló esetben, de nem is kínozom 
tovább magamat, hanem mihelyt hazaérkezek — ha csupán 

hitelbe is. de azonnal veszek magamnak egv jó nagy —- kulacsot.

líüniniyi krónika.

Nő: Azt szeretném tudni, ki találta föl azt a 
közmondást, hogy hallgatás aranyat ér ?

Férj: Bizonyára valami szegény ördög, a kinek 
felesége anyósa, papagálya, phonográfja és bor­
bélya volt.

Ha ...

Leüté egy ács szomszédja kutyájának derekát 
bárójával, mert hazamenet meg akarta őt harapni. 
Bíróság elé kerülvén a dolog, azzal akarja magát 
tisztázni az ács, hogy ő ezt önvédelmi szem­
pontból volt kénytelen tenni.

Igaz ... igaz mond a bíró de legalább 
fordította volna meg a bárdját és védte voina 
magát annak nyelével.

Hja, tekintetes ur, ha a kutya farkával fordult 
volna felém és azzal akart volna megharapni, 
bizonyosan úgy tettem volna, a mint a tekintetes 
ur tanácsolta.

íme Bugaezi Tóth 
Menyhért, böllérmes- 
ter uram. a többszörös 
gyilkos, a ki azért 
sohasem kerül II lá­
vára !
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Jámbor kérdés.
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— Mit csinál a 
Józsi? — kordé ide­
ges 1 íangon Kissné.

— Azt bizonyo­
san nem mond­
hatom — feleié 
Kiss ur pipáját tő­
in ögetve. — Ha 
a jég olyan erős, 
mint Józsi gondolja, 
akkor korcsolyázik, 
ha pedig nem oly 
erős, akkor úszik.

Fél tőle.

Grátos: Miért nem 
akar Pálossal üz­
leti összeköttetésbe 
lépni ?

Pontos: Mert at­
tól tartok, hogy 
túljárna az esze­
men.

Gátos: Eszén túl 
járna ? Hogyan érti 
ezt ?

Pontos: Na lássa,
ő annak idején szintén el Vihette volna a feleségemet és 
még se vette el; ez az egész.

Tanár: Igen! Ez a kénvirág, 
És hol találni ezt ?

Jelölt: Ezt... ezt... a sarkon !

Regxségbuvár (egy szántó paraszt­
emberhez) : Mondja csak atyafi, 
nem talált ezen a vidéken római 
edényeket ?

Parasztember: Nem találtam. 
Talán az ur elvesztett?

Nem jött vere­
kedni.

Egy zsidó a Ro­
rate alatt füstölt­
húst akart lopni, de 
rajt’ érték és mikor 
döngetni kezdték, 
azt mondta:

— Nű, nem gyüt- 
tem énveszekhedni.

Hasztalan 
búcsú.

A ; Jó búcsú esett 
N .. .-ben ?

B: Nagyon hasz­
talan.

A : Nem volt elég 
enni-inni való ?

B: Rogyásig.
A : És mégis hasztalan búcsú volt ?
B: Már hogyne lett volna hasztalan, mikor senkinek 

se verték be a fejét!

vagy népies nyelven büdös kő.

A mit a gyerekek írnak.
Szemelvények iskolai gyakorlatokból.

A leány a tó partjánál fejte a tehenet és a vízben 
mindez épen egészen ellenkezőleg látszott...

-k
A nap lement, a pásztor elindult s rágyújtott a pipá­

jára, hogy ne kelljen sötétbe haza mennie.
*

Feladat. Írjatok ritka eseményekről. Kidolgozás: A papa 
fürdik. - A leczke kevés. — A mama egész nap itthon 
volt. — A cselédek nem pöröltek. — A mama se porolt 
ő velük. Tegnap a süteményből maradt az ebédnél 
egy kicsi. — A viczeházmester nem volt ma részeg. — 
A Kati vasárnap este jókor jött haza. — A vízvezetékből 
tiszta viz jött. — A szakácsnő a piaczról visszahozott 
pénzt. — A Mari szobalány levelet irt. — A mamának 
nem fájt egész nap a feje. — A mama már kilencz 
órakor reggel fölkelt. — A nevelő-kisasszony a zongora­
óránál nem aludt cl. — Ma nem vett kalapot a mama. — 
A levélhordó pénzesutalványt hozott. — A czipész nem 
volt itt a számlával. — A marhahús puha volt.

Szórakozott.

-A'z

.'í'M

Vendég: Pinczér! Holnap reggel elutazom, 6 órakor 
keltsen föl 1

Pinczér: Igenis nagyságos ur, csak tessék — csön­
getni !
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Meghalt már erősebb német is. PAHASZT-KÖLCSÖN.

Nőmet erőmüvész mutogatta magát a falusi korcsmában. Emelgette a 
hatalmas, nehéz súlyokat, labdázott az ágyúgolyókkal.

— Mit szól hozzá Estók lm ? kérdezték a kisbiról.
— Mit szóljak ? ... 1 lát azt tudom, hogy meghalt már erősebb német

István gazda Pál gazdához 
Bekopogtat egy napon 
S panaszkodik, hogy öt annyi 
Csapás éri Bogyajon.

is ennél.

Nagyapa és a lurkók, vagy : Nehéz az öreg eszén túljárni.

Az «élet vét jég verte el. 
Szénáját tűz ette meg.
S most nincsen egy szál eleség. 
Barmai el döglenek.

I.

Laczi: Ez lesz csak mulatság! 
Hogy megijed a nagyapa! ? ...

Nagyapa (az ablakban hallgatózva) : 
No várjatok csak!

III.

II.

Pista: Igv ni ! készen van az 
óriás láb ! Gyere. Laczi. most men­
jünk nagyapához!

/-'X

IV.

«Hanem kelméd — mondja végül 
Segíthetne rajtam ám,
Hiszen módos, kutyahaja,
S nincs semmi gond a nyakán.

Adjon kölcsön vagy száz pengőt, 
Írást adok róla én . . .»
IS Bál gazda hallja a szól.
Nem siklik át az szivén.

«Adok. szomszéd, hanem írást 
Ne adjon kend én nekem.
Parolát rá, úgy is tudom.
Fizet becsületesen !»

István gazda kénybe lábad. 
Meglepi a bizalom 
S örül is. hogy lesz eleség.
Nem éhezik a barom.

«Kaparja ki a két szemem, 
Hogyha meg nem fizetem.» 
Nagyot nevet rajt Pál gazda : 
«Vigyázzon kend, megteszem I»

¥ ¥ ¥

Nagyapó: Gyere csak. Bérezi 
bácsi, lepjük meg a gyerekeket.

V.

Nagyapa : így ni! a nyakadba 
ülök s még nagyobb leszek, mint 
Laczi !

VI.

ilVi*

Nagyapa: Szervusztok,gyerekek! A három lurkó : Jaj ! (a meglepe­
téstől hanyatt esnek !)

István gazda jól megrakta 
A vásáron szekerét,
Volt rajt most már mindenfele 
Tápot adó eleség.

S vígan indult a városból 
1 tol a vásár megesett 

Azon utón, mely mindenkit 
Bogy aj felé visz, vezet.

Meg maradt is pár forintja,
S igycn nem is csoda hat.
Hogy útközben egy csárdánál 
Megállító a lovát.

Nem csoda, mert szomjuhozutl,
S az se' csoda — persze nem - 
Hogy a csárda ivójában 
* M-liat ismerős legyen.

Az meg aztán természetes.
Hogy ebből nagy muri lett,
S hogy a végén verekedtek.
Az még természetesebb.

István gazda békitgetett.
He nem használt a beszéd,
S ráadásul még <i neki 
\ érték ki a —jobb szemét !, . .

Nagj híre lett ennek persze 
Meg azon nap Bogyajon. 
s hogy Pál gazda meghallotta, 
Kifogta a düh nagyon.

Káromkodott a jó Pál ur 
S meg vakarta a fejét :
(dia nem fizet, hogy kaparom 
Ki én most a két szemét V ! . . .

A rkosi



«Lotti ur.» Pusztulunk, veszünk! Uj kor, uj szoká­
sok, uj erkölcsök lépnek a régiek helyére... a régi 
nemzedék nyugodni tér apáihoz, az uj foglalja el 
a tért.

A régi Magyarországnak azonban volt tagadhatatlanul 
sok kedves specziálitása, a patriarchális idők sok alakja, 
sok jóizü története, kár volna, ha egészen feledésbe 
menne, azért: «emlékezzünk régiekről».

Volt Pestmegyében egy gazdag földbirtokosné, a ki 
ritka éles eszével, sok férfinak becsületére való erélylyel, 
tapintattal egymaga kezelte kiterjedt birtokát, minden 
ügyét maga vezette és a közbirtokossági gyűlésekre is 
rendesen saját maga járt el, hogy tapintattal és hozzá­
értéssel szóljon a fölmerülő gazdasági és egyéb kérdé­
sekhez.

Értett pedig mindenhez, oly kitünően és oly éles rabu- 
lisztikával tudta érdekeit védeni, hogy annak idején 
még a megye országos hirii alispánját, Nyáry Pált is, a ki 
birtokos társa volt, meg tudta akasztani egy-egv fogas 
kérdéssel.

PJ
Beteg harmat. Szelesley László elhalt költőnk sok­

szor nagyon érzelgős volt dalaiban, többször hangzott 
föl világfájdalma is.

Ilyenről tanúskodik az a verse, melyben ez is benne 
van :

Mi vagyok én ? Beteg harmat stb.
Elolvasta ezt egy honleány s mikor feljött a fővárosba, 

meglátogatta a költőt és különféle betegnek való édes­
séget hozott neki.

De majd elájult, mikor meglátta a kövér, izmos embert, 
kit ő valami sugárból font vézna testűnek, beteg har­
matnak képzelt, a kinek inkább kolbász, turósbéles illett 
volna ajándékul.

A honleány megkönvezte a szegény beteg harmatot 
s látott egy kövér embert...

Összejött délután valamely ismerősével, ki szintén 
Írogatott s elpanaszolta csalódását. Ez megvigasztalta: 
«Édes húgom, mi poéták olyanok vagyunk, mint a hold­
világ, hol elfogyunk, hol megtelünk, Szelestey Laczi ezt 
a verset holdfogytán irta ...»

— Biz az meglehet, mert az ilyen kövér embernek 
nehezére eshetik, mikor verset ir. De szeretném én látni 
soványan is !

— Nem lehet húgom, mert ilyenkor felhő mögé búvik.
*

Egy huszárszázad vonult keresztül B.-Ujfalun s annak 
is épen azon utczáján. hol egy juhászbojtár ugyancsak 
püfölte makacskodó szamarát.

Meglátja ezt egy huszárkáplár és nagy helykén ilyen­
képen akarja lefőzni a pugrist:

— Hé komám, erre meg amarra, ne bántsa kend a 
feleségil.

— Hogyne bántanám, nemzetes káplár uram — riposz- 
tolt a paraszt a huszárvágásra — mikor mindig a 
katonák után jár.

Hangyás Gedeonná, Madarassy Karolina volt ez az 
asszony, valódi mintaképe a régi szabású magyar földes 
asszonyoknak, a kit férfias erélyóért s mert ötven évig 
tartott özvegységében igazán férfi volt kúriáján, csakis 
«Lotti urnák» hívtak a környéken.

Ö róla maradt fenn az az adoma is. miután már 
egészen fiatal korában is ő «viselte a kalapot», hogy 
mikor egyszer a négy szürke odajáratott az ambitus 
elé, hogy az akkor még Pestnek hivott fővárosba menne 
az uraság, megboldogult Hangyás Gedeon uram oda 
settenkedett a kocsishoz és nagy titokban megkérdezte 
tőle:

Mit gondolsz József, elvisztek-e engem is?
Ugyancsak ő róla mondta Nyáry Pál, mikor leköszönt 

az alispánságról s kérték, ajánlana mást maga helyet, 
azt a megjegyzést:

Miután Hajós el nem akarja vállalni, ón ajánlani 
nem tudok; - - egyetlen egy alispánnak való volna még 
Pestmegyében, de ezt nem választhatják meg, mert ez 
asszony — «Lotti ur!»

*
A káplár jelenti divánon csibukozó kapitányának:
— Jelentem alássan, a rapport áll.
— Jól van — volt a felelet.
Ezzel a káplár kifelé indult, de a kapitány vissza­

szól itj a.
— Jöjjön kend vissza. Nem jól van.
A káplár újra mondja:
— Jelentem alássan, a rapport áll.
— Jól van — volt a válasz.
A káplár kifelé indult.

- Megálljon kend! Üljön kend a divánra. Itt a esibuk, 
legyen kapitány. Majd jelenteni én, úgy, a hogy kell. 

Fölkelvén helyéből, az ajtónál megáll.
— Jelentem alássan vitéz kapitány uram, a rapport áll.
— Jól van — lön a válasz.
— Mit tetszik parancsolni ?
— Hozzon kend kél czilinder bort a javából.
Az igazi kapitány elnevette magát és meghozatta a 

két czilinder bort.
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Ez kell nekik.

— Miért bovsájtották el helyéről ? kérdő a házi­
asszony a kínálkozó dadát.

Dada: Mert némelykor elfelejtettem a gyermekeket 
megmosdatni,

A gyermekek (egyhangúlag): Jaj, mama, fogadja meg!

Meggondolta.

Rozgonyi Mojsza, a furulyásból lett földbirtokos - 
tekintetes ur, mulat a falu korcsmájában.

Huzatja a czigánynyal s közben el-elbúj janija 
magát:

— Hejli! Kliurcsmáros, az angyalát! száz iteze bort. 
száz szál jertyát 1

— Hogy tetszett parancsolni? ■— kérdi a hegyes fülű 
korcsmáros.

A Mojsza meggondolja magát,belenyúl a nadrágzsebbe, 
megcsörgeti benne a vegyes aprópénzt s nyugodtan 
szól:

— Hozzon nekem két deczi bort és száz szál jofát!

Az egyensúly.

Dali (borközi állapotban): Te Pista ! Én nem ... nem 
tudom, de ezek a házak úgy... úgy inga-doznak !... nak !

Pista: Tttudod mmrnit pppajtás? Lllépjünk egyszerre, 
akkor tttán cscscsöndbe mmmaradnak !...

A mit nem lehet megadni.

Peri>1 it játszottak a tisztiszéken a gazdatiszt urak. 
Szép kártyája volt az írnoknak s a tiszttartó árral került 
össze.

A tiszttartó ur hivott két koronát, az Írnok visszavá­
gott négyet, a tiszttartó ur megadta és hivott húsz koro­
nát, az Írnok betette s miután ez volt az utolsó pénze, 
nagybüszkén foghegyről kibökkentette :

— Vissza a földtekét.
Tessék betenni — szólt a tiszttartó ur.

Az Írnok szó nélkül kapcsolta le óraláneza czilia- 
ságairól a földtekét és behúzta a kasszát.

Ezóta nem azt mondják ott, hogy babra nem játszunk, 
de azt, hogy a földteke nem gilt.

Tréfás rejtvény.

Megfejtési határidő: 1904 január 30.

Az elűző számban közölt tréfás rejtvény megfejtése.'

Kilóg a lóláb.
A deczember hóban közölt rejtvények helyes megfej­

tését beküldtók 264-en, közülük nyertes lett:

ösabraits István Epést, IL, Albrecht-út 9., I, 2, a.
kinek a Hecht-bankház a löd76. sz. sorsjegy III. osz­
tályát ajánlott levélben el is küldötte.

Mindazok közt az előfizetőink között, a kik a folyó 
hóban közlendő tréfás rejtvények közül csak egyet is 
helyesen megfejtenek, a Hecht-bankháznál letétben lévő 
!•>,$ /(». sz. lél osztálysorsjegynek a februári húzásra 
érvényes negyedik osztályát sorsoljuk ki.

A rejt vény-megfejtést legkésőbb január -íd-áiy kérjük 
beküldeni! A negyedik osztály húzása február fi., K>. 
és 11-én lesz!

A nyerő nevét február 7-én megjelenő számunkban 
fogjuk közölni s a sorsjegyet a IIeelit-bankház (Buda­
pest, Ferencziek-tere d.) ugyanakkor fogja ajánlott levél­
ben megküldeni a nyertes czimére.

Epen azét t kérjük t. előfizetőinket, hogy a meg­
fejtéseknél a nevet olvashatóan kiírni, azonkívül állá­
sukat és lakcziinüket is pontosan közölni szíveskedjenek !
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— Tisztelettel kérjük 
mindazokat, a kik az elő­
fizetési díjjal még hátra­
lékban vannak, hogy azt 
mielőbb megküldeni szí­
veskedjenek !

L
K. G. Brassó. A mi még itt van, 

az nyári hangulat, épen azért kér- 
jük mielőbb a — póttartaléko­
sokat !

De Gusztibus ! Mi ez ? Ob-
vógel gyengülés ? Ezer tuss-pacznistrukczió ? Ex Lex? Vagy 

és egy rossz-pamacs !
Fidibusz. Minek annak jegy, a ki maga is jegyes? De 

különben igazán nem állott módunkban, mert ha igen, úgy 
teljesítettük volna ! A huszár-verset nem lehelne még egyszer 
beküldeni ? Az első példány elázott a piktor tuss-tartójában !

M. D. Mozdony-u. Még mindig nem mozdult meg!
B. F. Nagybecskerek ! Ne uzsoráskodjék a pemzlivel, mert 

agyon eremitsezik a kikindai Mladenek ! Lássuk minél előbb, 
minél többel!

P. F. Hmvhély. A 7., 8 , 11. és 12. kiszuperáltatott. Még 
egy alapos szállítmányt kérünk; hogy érdemes legyen az 
angol bankot megpumpolni!

H. F. D. Pécs. A könyvek tekintetében még egy kis 
türelmet. Gergő bá't csak szutyongassa esmég!

J. K. G. Bpest. Várjuk, mint Fényes Samu a Nemzeti 
Színház műsorán a — Messiást!

Múld. Buti, nagyon buti!
A Csók a «Magyar Könyvtáriban. A Wodianer-czég 

c kitűnő vállalatából most jelent meg a deczemberi sorozat 
öt száma. Közöttük bizonyára legörvendetesebb meglepetés 
lesz a közönségnek a 360—361. számú kettős füzet, mely 
Dóczinak legszebb munkáját, a Csók-ol tartalmazza. Újabb 
szinműirodalmunk ez egyik legmaradandóbb becsű terméke 
eddig csak olyan áron volt kapható, mely a mostaninál majd­
nem hétszer akkora, a mennyiben legolcsóbb kiadását is négy 
koronán adták. Ha még ezen az áron is számos kiadást ért, 
el lehet képzelni, milyen kapós lesz a Magyar Könytárbeli 
30 krajczáros kiadása ! Kitűnő gondolat volt a vállalat szer­
kesztőjétől az is hogy lefordította Gábor Andorral John 
Habberton hires regényét, Helen fiacskái-t, mely mint a 
gyermekélet humorának valósággal klasszikus rajza, a kül­
földön egyike a legnépszerűbb olvasmányoknak. Nagyon 
értékes szám a 364-ik is, a mely egyik legjelesebb publiczis- 
tánknak. Balogh Pálnak e czimü tanulmányát tartalmazza: 
A magyar faj uralma. Ezt a nagyjelentőségű és épen a mai 
politikai viszonyok között kettős fontossággal biró témát 
Balogh Pál rendkívül alaposan, kiváló készültséggel tárgyalja, 
úgy, hogy minden magyar ember örömmel fogja olvashatni. 
Ára, mint a Magyar Könyvtár minden számának, csak 15. kr.

2!
A vállalat eddig megjelent összes számainak jegyzékét ingyen 
küldi meg a kiadóhivatal : Lampel Róbert (Wodianer F. és 
fiai) cs. és kir. udvari könyvkereskedése Budapest, Andrássy- 
ut 21. szám.

Magyar királyi államvasutak.
20348 II. 1903. szám.

Pályázati bird élmény.
A magyar királyi államvasutak volócz-határszéli vonalán 

létesítendő uj magasépitmények előállítása tárgyában ezennel 
nyilvános pályázatot hirdetünk, melyre a kellőleg kiállított és 
lölbélyegzett ajánlatok legkésőbben 1904. évi január hó 27-én, 
déli 12 óráig a magy. kir. államvasutak debreczeni üzletveze­
tőségének titkárságánál benyújtandók.

Később érkező ajánlatokat nem fogunk figyelembe venni.
A létesítendő magasépitmények a következők :
1. Volócz állomás fölvételi épületének bővítése egy 

65 m2 alapterületű emeletes szárnynyal.
2. Kis-Solyva állomás fölvételi épületének bővítése egy 

26.88 m2 alapterületű földszintes szárny nyal.
3. 3 drb váltóállító bódé, Volócz és Kis-Szolyva állomásokon.
4. Egy egyszerű földszintes őrház, szolgálati helyiséggel, 

sütőkemenczével, melléképülettel és kuttal, a folyó pályán.
5. 6 darab blocbódé a folyó pályán.
6. Egy ketlős emeletes őrház, melléképületekkel, két sütő­

kemenczével és egy kuttal, Kis-Szolyva állomáson.
7. Két drb. kettős földszintes őrház, 2 sütőkemenczével, 

2 melléképülettel és egy kuttal, a folyó pályán.
8. Egy vonalőrházhoz építendő toldalék.
Az épületek tervei, a szerződési-tervezet és a feltétfüzetek 

1904 január hó 5-től kezdve a magy. kir. államvasutak debre­
czeni üzlelvezetőségének pályafentartási és építési osztályá­
ban, valamint munkácsi osztálymérnökségünk hivatalos helyi­
ségeiben a hivatalos órák alatt megtekinthetők és ugyanott 
az ajánlati szöveg és ajánlati költségszámítás 2 koronáért 
megszerezhetők.

Az ajánlatok borítékai a következő fölirással látandók el : 
«Ajánlat a volócz-határszéh vonalon létesítendő magasépit­
mények előállítására.»

Bánatpénz fejében legkésőbben 1904. évi január hó 26-án 
délelőtti 11 óráig 3000, azaz háromezer korona teendő le 
készpénzben vagy állami letétekre alkalmas értékpapírokban 
a debreczeni üzletvezetőség gyüjtőpénztáránál.

A készpénzben befizetett bánatpénz után kamat nem 
követelhető.

Az értékpapírok a jegyzett utolsó napi árfolyam szerint, de 
a névértéket meg nem haladható értékben fogadtatnak el.

Az üzletvezetőség fentartja magának az ajánlatok közt a 
szabad választás jogát.

Debreczen, 1903 deczember hó. ,A.z üzletvezetőség.

Vérgyógyitás (hemopatia). Ezen uj, eredeti gyógymód 
rendkívüli jó sikerrel lesz alkalmazva köszvény, asthma, 
szív-, vese-, gyomor-, bél- és hólyagbántalmakban, súlyos 
ideg- vér- és börbajokban. Biztos védelem szólhiidés és 
elmezavar ellen. 15 év óta ki lett próbálva és most évente 
száz meg száz teljes gyógyulással számol be. E gyógymód 
megalapítójának és egyedüli képviselőjének, dr. Kovács J. 
egyet, orvostanárnak (hemopata) rendelőintézete van : Buda­
pest, V., Váczi körút 18. szám a. Bendelés naponta 9—1-ig 
és 3—6-ig. Díjazott levélre válaszol. Betegeket intézetén 
kívül is kezel. — Nehéz betegeknek legbiztosabb gyógymódja.

Laptula.jdonos es felelős szerkesztő . ürdélyi Zoltán.
A képeket horganyba edzi Wessely.ijtephaneum nyomása.
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VENDÉGLŐSÖK LAPJA

Az összes fényképészeti cikkek
a leg mérsékeltebb árakon.
Telefon 62—88. * Telefon 62-88.

Szerkeszti és kiadja : IHÁSZ GYÖRGY

Budapest, V1L Akáczfa-utcza 7. szám.
WIEGAND és TÁRS*
Budapest, Vili., Aggteleki-utca 17.

Legelterjedtebb és legrégibb szaklap.
ELŐFIZETÉSI ÁRA :

Egész évre................
Negyed évre .........
Megjelenik minden hó 5. és 20-ikán.

Hirdetésekre legtöbb sikert Ígérő szaklap.

Mutatványszámokat
kívánatra ingyen küld a kiadóhivatal.

É*B111^
Culumbia-grafoíonok! Grammofo- 
nok. Columbia-1 emezek a legjobbak!
Művész-fölvételek.

KWIZDA FERENC JÁN.
r. n 3

cs eskir. tsztr.-magy.,!omán kir. és bolgár fejed. udv. száll
Kerületi gyógyszerész Korneuburgbaii 

líécs mellett.

VESZTETT BOLDOGSÁG
Irta: Erdélyi Zoltán.

Verses regény. Második kiadás.

A Magyar Tudományos Aka­
démia által 1897-ben a gróf 
Nádasdy-féle 100 aranyos 
. . pályadijjal kitüntetve . .

Kiadta a Frankiin-Társulat.

Neogrády Antal kilenc/, gyö­
nyörű rajzával diszkó!ésben 
. . . aranymetszéssel . . .
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KWIZDA FLUIDJA
Kigyó védjegy (Turista-fluid).

(Kwizda-féle köszvény-fluid.)
Regi jóhirü diáiét.-kosm. szer (he 
dörzsölésre) az emberi lesi izmai 
nak es inainak erősíté­
sére es e l zésére. Ered­
ményesen használva 
turisták, kerékpárosok 
s lovaglók által na­
gyobb túrák utáni eiö- 
sitésre és erőgyűjtésre.
Árak: */i palack K 2.—

1/2 palack K 1.20
Kapható minden 

gyógyszertárban. Ke 
pes áljegyzék ingyen 

és bérmentve.

CD

Főraktár Magyarország részére : Török József 
gyógyszerésznél, Budapest, Király-ulc i 12. szám 

és Andrássy-ut 26. szám. (89/J)

TÁRSAGr AWZ és
vasöntő- és gépgyár-részvény társulat

Loebersdorf, BUDAPEST, Ratihor. 
Városi üzlet: IV, kerület, Ferenciek-lere 2, szám,
Elektromos világítás és erőátviteli berende­
zések, egyenáramú, váltakozó és forgó áramra. 
Dinamógépek, elektromotorok, transformátorok és 
áramátalakítók, felvonók, szol őztetők, továbbá elektro­

mos gépek.
Aram számlál ok, i vlainjink, m orőkeszülókelt. 

Lukasok <*s opíilolek elektromos vi1 ági tusi berendezése.
I emploinok és iskolák villamos világítása.

(179—507)
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Kos/.vényes csuz ellen legsikeresebb az egesz világon ismert és ked-
veit Kriegnei-fele 1815/IU

reparator
«MIN üveg 2 korona, kis tfveg 1 korona. — Kaph 

11 y»j|y szert Arakban. Óvakodjunk utAnzatokt«

Főraktár: KORONA-GYÓGYSZERTÁR BUDAPEST, Vili., Ká!»in-tér

a Szt-Lukácsfiirdőben
Természetes forró, me­

leg kénes források, 
iszapfürdők, iszapboro­

gatások, mindennemű Ihcrmális fürdők, hidrotlierapia massage. 
Olcsó és grandos ellátás, C.suz-, köszvény-, ido,r- bőrbaiok és télifürdőkunt lelőj kimcritő prospertust küld ingyen a J

S»zt. l.iikAesiiirdíí igazliatősAga Itn<lnpest-|ilH|An.
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A család legjobb szórakoztatója
egy Sternberg-fonográí!
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Beszél minden nyelven.
Játszsza az összes hangszereket. 

Tréfás előadásokat tart.
ioiiki megörökítheti vele szeretteinek hangját s 

boldog órák emlékét.
Ara 20, 25, 30, 35, 45, 65, 85 frt és feljebb

Sternberg Ármin és testv.
cs, és kir. udv. hangszergyár

Budapest,Kerepesi-út ;M$.sz.
1 |n‘S.llailílsze|,-ávjeHyzék (minden czikkről 

.j!?fl>Vn kapható, csak megnevezendő, 
"uiele hangszerről kívántatik az árjegyzék.
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Kiadóhivatalunkban megrendelhető:
ERDÉLYI ZOLTÁN

Margitsziget, =-.
kisebb költői elbeszélések, Franklin- 
Társulat kiadása, ára _....... 2 korona.

Elbeszélések,
itj- Nágel Ottó kiadása, ára 3 korona.

A kettő együtt 4 koronáért rendelhető 
meg s keresztkötés alatt, hérmentve küldjük,

1
Hock János legújabb imakönyve

az ifjúság számára.

lm akönyv
serdülő ifjak és leányok számara.

--------- ------------------------------------------- —^
Csinos vászonkötésben, színes metszéssel ... ... ... __ 2_
Chagrinbőrkötés, színes metszéssel .......... ___ ........... 4.50
Finom raftiánbörkötés, csatt, kereszt és aranymetszéssel 6.60 
Legfinomabb modern márványozott bor, aranymetszéssel... 8.— 
Finom párnázott cliagrinbőrkötós, aranynyomásu kereszt­

tel, aranymetszéssel ..................................................... g 40
Legfinomabb borjubőr párnázva, aranykereszt és külön­

böző díszítésekkel, aranymetszéssel ............................10.50
Sima valódi bagariabőr (juchten) aranynyomás és arany-

metszéssel .............................................................. gQ
Legfinomabb redőz, szattyán (longrin bőrkötés, párnázott

táblával, aranynyomas és aranymetszéssel.................... 12.—
Legfinomabb Írisz bőrkötés, párnázott tábla, alum, kereszt­

tel és csattal, aranymetszéssel ...............................  14._
Legfinomabb párnázott borjubörtábla, zománcozott kereszt­

tel, csattal es aranymetszéssel ...................................14.—
Legfinomabb redőzött szattyán (longrin) bőrkötés, párnázott

táblával, gyöngyház- kereszttel, csatt és aranymetszéssel 14.60

Kaphatók
az Athenaeum írod. és nyomdai r.-társa- 
sáynál és minden könyvkereskedésben.
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MET Aranyérem Páris. TW
itum-, tea- és likőrkülönlegessége net ft legjutanyosabb ara- 

—----- ———T kon szállít (148)

GRAUER MIHÁLY
likőr- és rumkulönlegességek készítője

---- Kőbányán. .
Mintákat kívánatra ingyen és béimentve küldök.

V V V V V »1* V V V V V V V vjv v V V V

A Szinye Lipóczi 
Lithion-forrás

kitinó sikerrel 
használatikSalvator

vese-, húggholgag-és köszvéngbántalmak dien,húgg- 
dara és vizele i nehézségeknél, a czukros húgyárnál, 
továbbá a légző és emésztési szervek hurutainál.

Húgyhajto Hatású !
Vasmentes! Könnyen emészthető ! Csiramentes !

Kapható ásvány vizker es kedésekben vagy a
Salvator-forrás igazgatóságánál Eperjesen.

^4 i’i i’i i’i, A aV Va Va aV
^vwwwwwwww

Vágó b. fényképészeti es festészeti 
műterme ------

Budapest, VII., Csömöri-ut 24.
és Murányi-utca 8. szám.
~—■----- Villanyos megállóhely.  -------:—

Képek árai : (‘203)

Nagyság
Mennyiség Után-

3 6 12 rendelés
darab 1 drb

Visit ......................... Kor. 3 5 9 — .80Kis Macart .............. 5 9 16 1.20Cabinet ........... . « 7 12 20 1.60Nagv Macart ......... (( 10 16 28 2.—
Boudoir ... .............. <( 14 22 40 3.—

ZSIGMONDY KAROLY kocsigyártó
Budapest, IX. kér., Imve-ntca 3. sz. alatt, 

(a központi vásárcsarnok közelében). (137)
— Árjegyzéket ingyen éa bérmentve küld. — 

Muzeum-köruti raktárát beszüntette.
Használt kocsikat becserél, javításokat elfogad.

Balogh Caszlo
Budapest, VII. kér., IIoHenhiller-u. 12.

kávé, tea és rum 
kiviteli üzlete -—-

A legszolidabb es legolcsóbb bevásárlási forrás. 
Árlap bérmentve. Telefon 63—32.
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WACH A JÁNOS
......... kalapos-mester —... (10(1)

Hilda pest, illiizeiiiii-körut 45$. sz.
Ajánlja gazdagon lölszerelt raktárát -= 

mindennemű nemez- és selyem kalapokban.

Templomokba és kastélyokba való
asztalosmunka,

úgyszintén teljes lakberendezések készítésére 
helyben és vidéken, minden építészeti slyl- 
ben, lehető legjutányosanb árakon, jótállás 
mellett vállalkozik. * Telefon 433. szám.

SCHMIDLIN A. FIAI
: asztalos-üzlete =====

Budapesten, IX., Lónyay-u. 27.
96 Kívánatra rajz- és költségvetések.

SCHMIDT M.
szíj gyártó, nyerges és böröndüs

Budapest, Vili., Kerepesi-ut 25.
Kocsizó- és lovagló-szerszámok. 
Mindennemű utazó borii ml ök. —

Megrendelések és javítások pontosan és jutányosán eszközöltetnek.
________ 102

KÄVE és TEA
különlegességek kaphatók

Fratelli Deisinger
cégnél

Budapest királyi bérpalota.

Vidéki rendelések közvetlen Fiúmé­

ból vagy Triesztből eszközöltetnek.

L


